Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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cUtAmu rArE-Arabhi

In the kRti ‘cUtAmu rArE sudatulAra’ — rAga Arabhi (tAla rUpakaM) ,
Srl tyAgarAja sings praises of the Lord of Srl rangaM.

P lcUtAmu rArE su-datulAra ranga patini
A 2s|tA pati pUjyuDaTa SRngAra SEkharuDaTa (cU)

C1 sarig(a)ncu SAluvaTa 3caukaTla pOgulaTa
4paruvampu prAyamaTa paramAtmuDaTa rangani (cU)

Cc2 mukha nirjita candruDaTa muddu mATal(A)DunaTa
sukham(o)sangi brOcunaTa sundar(A)nguDaTa rangani (cU)

C3 Agama sancAruDaTa akhila jagat-pAluDaTa
tyAgarAja sannutuDaTa taruNulAra ranga patini (cU)

Gist
O Damsels with nice teeth!

Come, let us behold the Lord of Srl rangaM.

He is said to have been worshipped by Srl rAma;

He is said to be the acme of charm;

He is said to be adorned with gold laced shawl and pearl ear rings;
He is said to be in His prime;

He is said to be the Supreme Lord;

His face is said to surpass (beauty of) the moon;

He is said to utter charming words;

He is said to protect by conferring comfort;

He is said to have beautiful limbs;

He is said to be found in Agamas;

He is said to be the protector of the entire Universe; and
He is said to be well-praised by tyAgarAja.



Word-by-word Meaning

P O Damsels with nice teeth (su-datulAra)! Come (rArE), let us behold
(cUtAmu) the Lord (patini) of Srl rangaM (ranga).

A He is said to have been (aTa) worshipped (pUjyuDu) (pUjyuDaTa) by Srl
rAma — Consort (pati) of sItA; He is said to be (aTa) the acme (SEkharuDu)
(SEkharuDaTa) of charm (SRngAra);

O Damsels with nice teeth! Come, let us behold the Lord of Srl rangaM.

C1 He is said to be (aTa) adorned with gold (sariga) laced (ancu) (sarigancu)
shawl (SAluva) (SAluvaTa) and pearl (caukaTla) ear rings (pOgulu) (pOgulaTa);
He is said to be in His prime (paruvampu prAyamu) (prAyamaTa) and
He is said to be (aTa) the Supreme Lord (paramAtmuDu) (paramAtmuDaTa);
O Damsels with nice teeth! Come, let us behold the Lord of Srl rangaM
(rangani).

Cc2 His face (mukha) is said to (aTa) surpass (nirjita) (beauty of) the moon
(candruDu) (candruDaTa) and He is said to utter (ADunu) charming (muddu)
words (mATalu) (mATalADunaTa);

He is said to (aTa) protect (brOcunu) (brOcunaTa) by conferring (osangi)
comfort (sukhamu) (sukhamosangi) and that He is said to (aTa) have beautiful
(sundara) limbs (anguDu) (anguDaTa);

O Damsels with nice teeth! Come, let us behold the Lord of Srl rangaM
(rangani).

C3 He is said to be (aTa) found (sancAruDu) (literally roaming)
(sancAruDaTa) in Agamas and He is said to be (aTa) the protector (pAluDu)
(pAluDaTa) of the entire (akhila) Universe (jagat);

He is said to be (aTa) well-praised (sannutuDu) (sannutuDaTa) by
tyAgarAja;

O Damsels (taruNulAra) with nice teeth! Come, let us behold the Lord
(patini) of Srl rangaM (ranga).

Notes —
Variations —
1 — cUtAmu — jUtAmu.

References —
2 — sltA pati pUjyuDaTa — Please refer to the sthala purANa of Srl
rangaM. Please visit site - http://www.ramanuja.org/sv/temples/srirangam/

4 — paruvampu prAyamu — please refer to lalitA sahasranAma (430) —
nitya yauvana — eternally youthful.

Comments -
3 — caukaTTu — ear ring with four pearls set in it (cau — four).

Devanagari

T, AW W G-5qoR I i

31, G ufd e IR vEeee ()

2. AR(MNF MG AheD UGS
TEIH] ATIHS RHATHSE Ig ()



http://www.ramanuja.org/sv/temples/srirangam/
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ANRIST T TR 1§ didH ()

English with Special Characters

pa. cutamu rare su-datulara ranga patini

a. sita pati pujyudata érigara $ekharudata (ca)

cal. sari(ga)ncu $aluvata caukatla pogulata
paruvampu prayamata paramatmudata rangani (cu)

ca2. mukha nirjita candrudata muddu mata(la)dunata
sukha(mo)sangi brocunata sunda(ra)ngudata rangani (cu)

ca3. agama sancarudata akhila jagatpaludata

tyagaraja sannutudata tarunulara ranga patini (cu)

Telugu
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Tamil
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3. 9} & gleTERanCeureaiDd; Henardgloamas sriGLmeLD,
fwrarraemme Hpssls CurppliGudpeebd; L BHagw Cr!
OIS Breaend sramGumd eurfi, opdu LihseEpeaLCGurCr!
SIpdlw ups@Epen_Guimt - ClLerig T
(P5515 HSH6 - BTG (PS5SHSSET LSS (B SSHe60m

greoenel - GumTeney

Kannada
®. 88030 08¢ R-B3WT TL B3
€. 3C30 B FP)YEEI ZW 20 ScaTnrdes (B30)
230. RO(R)zr), Doen:3es 239883 WPCrHOE3
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3. ened B Thrded DO T eNTded
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Malayalam
al. al)@o@) OGO MU-BM)RINO E6BY al®Mm]
@R. MO al®] al)R)WS VOLEEN0 BUOELEIWS (al))
all. UEI(W)er) WOORIAIS alDBSAl Gald!)RIS
al®)lfal) (Al0QAS alEAICRIWS E6BNMI (al))
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Assamese
5. PO IR Jroetg I sl
. Frot #fS Joes R CIUFOs (§)
5. SR MR BIdF CASD
Wl:l ARG AL %14 (§) (paruvampu)
53, ¥ fAFST® 5%G6 g NIG(T)TAG
SIS QAIRAG STw(INFO6 I (§)
5. WM HGIFTCE AT Grorwie]Sh
SRS QU6 OF AR % A6 (§)

Bengali

A, poN I -0 g% AfofR
o, Hol o ouyet X TIFCE (§)
5. SR(sN)3e *MeIB BIRE (A6
Wl:l ANNG SINGSE %4 () (paruvampu)
53, 2 Ao 5%GE 3 NIG(eT)TAG

(G @RI TH(ERN)NOE I (D)
5. AN FIRIFOE AT TrofoAeTOh

SIS STYOUE OFAR % AfSH (§)

Gujarati
W, Yl AR A-eddlR 2L Ulclst
2, A{lctl Ul Youse 9LgoUR luise ()
A9, AURGLY 2udae Alsed UlAe
UMy WIAHE URHIHSe 52U (/)
AR, Yot [V Aegse Hg HI(Agee
AV (MDA ollyete At (V)52 22Ul ()
A3, M AU AT VILULESe
ULRLY AUYSe dpRalR 292 Ulctlel ()



Oriya
d- 9619 QI6Q Y-AGMIQ QP A6
g 161 96 Q460 §arIa 6616Q8e (Q)
0 Q- dae)Y 6lREs 6olag 6algng
0Qas JIAc AaNIges aePe (@)
9 (6l A6 6906 fa AMGANYAT
AGI(ENAE 691006 IRA(ANEPEE QAFPE (@)
QM- YT INQeE bR QEQINeT
YIeaIa 99Ge0 GQEMIa Qe a6R (Q)

Punjabi

U. ¥3'H 9 A-€3%9 I=d1 ufsfs

. HIZ" uf3 ura< fif=arg Augac (9)
99. AfI(INEY A8 93 U8

UFSHY YTTHS UTHSHIT T=4T16 ()

2. WY f&faA3 SaE3< HE He(Z)36<

F(H)ATRTT §96< A&E(T)=aI3< 3549116 (I)

3. ITH ARYI3< niHs AIBUSaT

3A9IdH H&33< 3989 J=dl Uf3fs (I)
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